	
Après une longue journée de travail, Samuel rêve de se retrouver dans les bras de Morphée.

1- Samuel aimerait se retrouver chez son amie Morphée.
2- Samuel voudrait dormir profondément.
3- Samuel aimerait jouer avec son chien Morphée.
	
2- Samuel voudrait dormir profondément.

Dans la mythologie, Morphée, fils d'Hypnos, offre le sommeil aux humains et provoque les rêves. Tomber ou être dans les bras de Morphée, c'est dormir profondément.

	
Ça fait un bail que ces élèves étudient le passé simple.

1- Les élèves étudient le passé simple depuis exactement 12 mois.
2- Ça fait très longtemps que les élèves étudient le passé simple.
3- Les élèves étudient le passé simple depuis peu de temps.
	
2- Ça fait très longtemps que les élèves étudient le passé simple.

Ça fait un bail indique toujours une très longue durée de temps. Le « bail » en question se rapporte aux anciens contrats de location de ferme qui pouvaient durer six ou neuf ans.

	
Finalement, c'est Bertrand qui a tiré les marrons du feu dans cette affaire.

1- C'est Bertrand qui a tiré le plus grand profit de cette affaire.
2- Bertrand a pris des risques et il peut maintenant en tirer profit.
3- Bertrand a pris des risques pour quelqu'un d'autre.
	3- Bertrand a pris des risques pour quelqu'un d'autre.

Dans la fable de La Fontaine « Le singe et le Chat », c'est le chat Raton qui risque une brûlure à la patte pour tirer les marrons du feu au seul profit du singe Bertrand qui les mange. Tirer les marrons du feu suppose ainsi un geste gratuit de la personne qui se dévoue pour les autres.

	
Vincent s'est approché en tapinois de sa fille Rosalie qui regardait la télévision.

1- Vincent s'est approché en frappant dans ses mains.
2- Vincent s'est approché de Rosalie en se cachant.
3- Vincent s'est approché à quatre pattes.
	
2- Vincent s'est approché de Rosalie en se cachant.

L'expression en tapinois vient du verbe se tapir, soit « se cacher ». Par imitation des bêtes, l'homme avance en se cachant ou se comporte de façon sournoise pour ne pas éveiller l'attention des autres.

	
Paul se leva et déclara à la cantonade : « Qui va à la chasse perd sa place ! ».

1- Paul ne s'adressait à personne en particulier.
2- Paul fit cette déclaration en parlant très fort.
3- Paul fit cette déclaration avec un fort accent chinois.
	
1- Paul ne s'adressait à personne en particulier.

Cette expression est utilisée au théâtre lorsque l'acteur s'adresse à un autre acteur invisible (une sorte de faux monologue puisqu'il s'adresse au public, en fait). En langage courant, l'expression signifie « parler à un groupe sans s'adresser à quelqu'un ».

	
Devant la réaction peu enthousiaste de ses élèves, le maître a décidé de jeter l'éponge.

1- Le maître a changé d'idée.
2- Le maître a lancé une éponge sur ses élèves.
3- Le maître a abandonné son projet.
	
3- Le maître a abandonné son projet.

L'expression jeter l'éponge (de l'anglais to throw up the sponge, début du XXème siècle) est empruntée du domaine de la boxe : l'entraîneur d'un boxeur en difficulté signifie que son protégé abandonne le combat en jetant dans l'arène l'éponge ou la serviette servant aux soins.



	
Son père était un homme qui veillait constamment au grain.

1- Son père était avare.
2- Son père protégeait religieusement son bien.
3- Son père était prudent.
	
3- Son père était prudent.

Le « grain » auquel on fait allusion ici est un terme d'origine maritime (aucun rapport avec la semence...) qui a le sens de « averse brève et imprévisible, bourrasque ». L'expression veiller au grain signifie « être prudent, se prémunir contre l'éventualité d'un danger ».

	
En rapport à son mauvais résultat à l'évaluation, l'explication de Mathieu a du plomb dans l'aile.

1- L'explication de Mathieu est fragilisée.
2- L'explication de Mathieu est bien documentée.
3- L'explication de Mathieu est solide comme du métal.
	
1- L'explication de Mathieu est fragilisée.

Avoir du plomb dans l'aile, c'est être grandement menacé et même être gravement atteint, comme le gibier atteint d'une balle.
Attention ! Ne pas confondre avec l'expression voisine, avoir du plomb dans la tête, qui se rapporte à toute personne réfléchie, calme et sensée

	
A vrai dire, le projet de classe verte bat sérieusement de l'aile.

1- Le projet fait beaucoup de bruit ; on en entend beaucoup parler.
2- Le projet avance plutôt bien.
3- Le projet avance plutôt mal.
	
3- Le projet avance plutôt mal.

Battre de l'aile fait référence à l'oiseau blessé qui a de la difficulté à voler. Un projet qui bat de l'aile est un projet qui se déroule avec peine.

	
Richard et toute sa famille ont longtemps tenu le haut du pavé dans cette ville.

1- La famille de Richard a longtemps habité la partie haute de la ville.
2- La famille de Richard a longtemps fait partie de la haute bourgeoisie.
3- La famille de Richard a tracé et pavé les rues de la ville.
	2- La famille de Richard a longtemps fait partie de la haute bourgeoisie.
Longtemps, les rues des villes étaient creusées dans leur centre, ce qui permettait l'évacuation des eaux de pluie et des égouts. Le long des maisons, des trottoirs plus élevés évitaient aux piétons de se salir. Ces trottoirs étaient réservés aux personnes d'un rang social plus élevé. Tenir le haut du pavé, c'est faire partie d'une classe supérieure.

	
Je pense souvent à tous ces professeurs qui m'ont rebattu les oreilles tant de fois.

1- Les professeurs m'ont exaspérés avec leurs conseils répétés.
2- Je m'ennuie de ces moments où les professeurs récitaient des poèmes en classe.
3- Anciennement, les professeurs pinçaient les oreilles des élèves indisciplinés.
	
1- Les professeurs m'ont exaspérés avec leurs conseils répétés.

Rebattre les oreilles (et non « rabattre ») ou casser les oreilles, c'est répéter inlassablement, au grand déplaisir de la personne qui doit écouter, les mêmes choses encore et encore.

	
Avec tous ses mensonges, Annie s'est mise dans de beaux draps.

1- Annie a réussi à se trouver un nouvel emploi en ne disant pas la vérité.
2- Annie passe aux aveux et met cartes sur table.
3- Annie est dans une mauvaise situation.
	
3- Annie est dans une mauvaise situation.

Au début, l'expression était mettre dans de beaux draps blancs. Certaines explications réfèrent à un drap blanc que l'on devait endosser pour expier ses fautes. Mais peu importe la couleur des draps, cette expression ironique veut toujours dire « être dans une bien mauvaise situation ».



